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University of Michigan: A Course in Spoken Tamazight
CD: Useful Phrases and Sentences

This CD contains many useful phrases and words. Unfortunately in the past there
didn’t exist any written material to go with this CD, and there were no translations given.
Thus, this transcript provides a much needed written record that students can now follow
as they are listening to the CD.

There are a number of ways to use this transcript. Probably the easiest is to cover
the English side and look at the Tamazight side as you listen to the CD. Listento a
sentence a couple times, and then try to guess what it means from what you already know
about Tamazight. Then, only after you have attempted to understand the sentence, look at
the English translation. -

Another way to use this transcript is to cover both the Tamazight and English.

Listen to a sentence a number of times, and try to write down the Tamazight that you hear.

What does it mean? Then check the Tamazight side to see if you heard correctly. See,

again, if you can figure out what it means. Then look at the English to see if you are right.

After you have done one of the above methods, you can still use the transcript to
go over the sentences, especially focusing on improving your listening skills. Listen to a
sentence over and over again until you can recognize with your ears what you see written
before you. You can also pause the CD at each sentence and make it into a listen-and-
repeat drill. Try to imitate the sounds and intonation of the speaker.

Sentences 1 to 83 contain an assorted mixture of sentences covering a number of
themes. Sometimes the grammar is easy, and sometimes it is complex. The sentences are
all mixed up that way. However, if you just learn a number of the items as expressions
(without trying to understand each particular grammar point), you can learn these
sentences quite early on in your Tamazight learning, even before you have covered the
grammar in the Abrid course.

Numbers 84 to 95 are more lists of vocabulary, and so the grammar is not
complex. These lists, for the most part, would be appropriate to cover near the end of
Abrid 1, although some words could be learned near the middle. The topics are:

84.  Months of the year
85.  Days of the week and other time expressions

86.  Colors

87.  Parts of the body

88.  Some individual nouns and their plurals

89.  “I’m going to...” various places

90.  Items to buy (fruits, vegetables, food, and some clothes)
91.  Numbers

92. Ordinal numerals
93. Fractions
94.  Telling time
95.  Occupations and jobs
Bruce Rathbun

February, 2006
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The speaker is from (ily e Sy (Ayt 'Ayyash), near Midelt. There may be some

variation to what you learned in class with the 4b#7id course.

in the house?

AP R B R Y

Track 1

Where did you (s.) learn Tamazight? RSN DU R e ool g

At school in America. O d o Jdes o d o g

I'want to learn Tamazight well in order - Clag jla’s o0 &y 3
to know the customs of the Imazighen. 2lacli’] G NUNEY B PR a1
O e |

~ Is there someone who can [lit: will] ¢ BZ)‘Jul O R P W | w4

help me? ‘
Is there a° girl who can [lit: will] me Gl P ST P s W] ]

! Other areas use the verb - for “to learn™ ¢ Glagiled Al @il

2 Some regions would pronounce the (J meaning “of  : C)—’LQJLA} O laelid This region, however,
does not pronounce the () meaning “of ” when it comes before the vowels “u” and “i.” See the 4brid 1
Student Book, lesson 11, page 66 for an explanation. Also, although the word is singular, the appropriate
translation into English is plural.

* This verb is a future participle. A participle is used when relative pronouns (L5 and 1) are the subject
of the following verb. In that case, the verb is in its third masculine singular form (even if it’s “a girl who is
helping,” as in sentence 5) and a () “n” is added (hence the shedda here, since the verb already ends with an
“n”). For a complete explanation of participles and the relative pronouns = and LQY , see the Abrid 4

Student Book, lessons 11 and 13. This form of the future participle is covered in lesson 28 of the 4brid 4
Student Book, pages 235-237.

* The construction used here in Tamazight is a form of the future, covered in lesson 28 of the Abrid 4
Student Book, pages 235-237. This is quite an advanced grammatical form, but briefly: after the relative

pronoun 5, the regular 2§ form of the future (described in lesson 8 of Abrid 2) can’t be used. Instead, the

?resent continuous tense is used without a tense indicator. This gives a future meaning.
As in “some girl” or “any girl,” that is, an unspecified girl.



Track 2

Is there someone who knows Arabic? 62'):-*-“ I R Uy W ¥ .6
? o n. -~ o
Is there someone who knows French? Z)—&-‘-“ | o R B ool
?L.’igxnl,usc;:l\e&/.g
I know Arabic. Gl e | e T
I know Tamazight. ETSE S D S R T Rufvt
I know a little Arabic. RSN S RN X - S| e 8
I know a little Tamazight. JUlie S DN R NP S C’f':"—w“’
[ know Arabic and a little Tamazight. Gl eS| c—-—\—ww 9
~, O . Cw . g ©
= JLA_\ O S~ Q
I know French and a little Tamazight. i ™ 478 & . .10

RLIRE S D B JPP- S

I know French. I even understand CJ—“‘—.P-“—’ :)-—93 C—"—ﬁ»’ Jd1
Tamazight if people speak slowly. Jie il 1055’% gc—;ﬂ\-@—?—z 3
L g . 11. - -
WS S U o u_“ G—in 2

® This verb is a past participle (although it has a present meaning). See footnote 3 for why the participle is

used here.
" The verb here can take either a direct object (lit: know something) or an indirect object (lit: know to
something). It is the latter that is being used here. However, in sentences 6, 10, and 11, the object of the

verb is a direct object, and the preposition | isn’t used. Both ways are correct. The 4brid course uses the
direct object in this construction.
® The two words run together and sound like S5 “t§wi” The 2 loses its voiced quality because of the

voiceless U® .
® Other regions do not put a shedda on the continuous imperative form: ple—is

1 The & is pronounced with rounded lips: “akk™ed.” Other regions use a & and say “agg”ed.” Still

other regions say 2 ‘s 1. The latter is what is mainly used in the 4brid course.
1 Some regions assimilate the ) into the J and say g 3,




Track 3

Do you (m.s.) like it here? flh Jad caa’ey gile) 12
[lit: Does the situation here please you?]

I like it here. e I
[lit: The situation here pleases me.]
How long will*? you (s.) stay here? T alega”S Lﬁ’i da’d 14
Four months. .13 PE Y Q;’ 5 .15
Track 4
Is there a house for rent? ?14¢§);5-:‘ ) I T g T O W B ] .16
What’s this called in Tamazight? / Y T P 15u-“ Lﬁ H—}-ﬂ 17
What’s that called in Tamazight? iyl e Z)—}-.éli a—»—“—}-‘\
Repeat, please. b ahle 18
I didn’t understand what you (s.) said. An sl Ala s s 19

'2 This is a special form of the future. After negatives, question words, and relative pronouns (= and c;l )s
the future is formed by using the present continuous tense without the tense indicator. See the Abrid 4 Student

Book, lesson 28, pages 235-236.
1 With “days,” “months,” and “years,” many people use the Arabic system, but some people use the

Tamazight words. Thus, you could also say ()s='s O 4227, which some regions would pronounce

BESICEESSISN

14 Thi . g i B T ) assimilates i J to form J
This comes from § o D (lit: ahouse of rent). The O assimilates into the ¢ to form U .

The J is audible in this word because the original word in Arabic has a & , which is a moon letter. However,

some regions pronounce the & oas b,
15 These words all run together and sound like “mismuyas.” The same is true for the next sentence:

“mismuyinns.”



Track 5

1 really like your (m.pl.) food. Ao Gl hh i at, <] 20
[lit: Your food pleases me very much.]

I really like couscous. Al Gl G aela alae) 21
[lit: Couscous pleases me very much.]

I really like tea. e Gl Bn Glbly ) 22
[lit: Tea pleases me very much.]

In America people don’t drink O3 ol Ly &y d 23
mint tea [lit: tea with mint]. &\4—’—5—‘ o Z;U/T

Many people in America don’t L:’ O & g 3—-“ Oie 24
put sugar in tea. .Zﬁu‘J <l 17J S 16[)1 8. 5.3 3 I3

[lit: People are many in America who

don’t put....]

People in America drink a lot Oy oy d o pis 25
of coffee. .18‘_5-:-@—13 sl

We make chicken'® and tajine and rice. 3 s gt gd | Il i 26
We don’t make couscous. LS50S Ly s 2 ol

-6‘1 su &3 201_&

Our bread isn’t like this. It’s like that s e,i )38 é—ﬁ"—/“i)-o";/? 27
of the city. T g A LSl

16 This is a habitual participle. See footnote 3.

17 The word for “sugar” is pronounced with a rounded “k” sound, and so it sounds like _)3—”-0 “sskk™er.”
'8 This comes from 's——22 O <& 35 The () assimilates into the J to form J. Some regions,
however, pronounce the J.

' The plural word u—“JJ)JI is how you refer to “chicken meat.”

2 You could say just e\-a:ﬁa LEX55 5 5 “we don’t make couscous.” The addition of ¢ LS adds
emphasis, but it’s hard to translate into English. It’s not as strong as “we don’t make any couscous.”




Track 6

It’s really nice here. a5 s Jled dﬁj | .28

I’m hungry. oY i 29
. £ 2 21 ’.‘1_*" L\z . By

I’m not really hungry now. w2 ) 1 s .30

Make me [lit: for me] a glass of tea P EN 22;5‘31‘3 Gl e g-s 31

please, but don’t put in it a lot i ST ETRPRY —Y
of sugar. gl -
Wash this shirt please. R ENOS 24\—}—.3-43:! L e 32
Make couscous for dinner. We .25¢;—w-13;A | ] s & 33
have [lit: there are] some guests. Fa :9\-,‘—‘—11 g o 26

2 This comes from j‘y O L. The ¢ assimilates into the d toform J. Some regions, however,
pronounce the (.

?2 Some regions would pronounce the () meaning “of * : ;5\3‘,5 O o8| This region, however, does
not pronounce the ) meaning “of ” when it comes before a noun in its dependent form starting with “w.”
Instead, the & assimilates into the 5 and forms 5. See the Abrid I Student Book, lesson 11, page 66 for
an explanation.

 In the negative imperative, the simple imperative form cannot be used. Only the continuous imperative
form is used. See lesson 17 of the 4brid 3 Student Book.

* This is from b=e & U The O assimilates intothe J to form U . This form of saying “this”
is somewhat unusual but does exist. See Taifi’s dictionary, page 3, column 1. Some people say

“noun + O Y1~ and others say “noun + O ¢ 357 » Often this is a form of “minimizing”
something, like “Wash this little shirt please” (it won’t take much work).

% This sounds like “i ymensi.”

%€ This word can be quite difficult to translate. See the Abrid 4 Student Book, lessons 14-1 5, pages 123-124.

It often just gives emphasis. The sentence could read “Make couscous for dinner. Here it is some guests
have come.”

%’ The pronunciation is like “Say nbiawen.” Some regions pronounce the (s here and say
Okl o W,



Track 7

Do you (m.pl.) have any saints’ tombs L*.,-*ZUAZ) o W Qi) & 0] 34
in the land? fo el &

| ; s S i s - L4 28, *
Yes, there is (the saint) Sidi Aish. RS (G | ¢« 742 35
Where is it (m.)? ¢ L:J/l il 36

Track 8

How much land do you (m.s.) have? $(i ) 3£ L§ i 29"—{)—} S o dals 37
I have ten fields. 008 | bodie sose .38
Are they big or not? fony 313:‘\-5 w39
Just a little [or: Somewhat]. LoadlA S o ¢ j‘l .40
How many measures do they O 52 3% 32@3—}-4\3 o Jdals 41
[that is, the fields] take [lit: carry]**?
From forty to fifty. Oelan JY Gl @) 42
% «yyih”

2% This construction is unusual. Normally the plural is used : ' )=3 O J=lé “how many lands /
fields....”

30 Some regions would pronounce the ) meaning “of”: OI-S| (O 3,—ie . See footnote 2.
*! This comes from (=%, The ( assimilates intothe . to form _). Some regions, however,

pronounce the J.
32 This word refers to a type of measurement of grain, or in this case, seed needed to sow a field.

33 The word here is Lgl , but before the tense indicator 2 the & is usually dropped.

3 In other words, how many measures of seed are needed to sow the fields?



Track 9

How many families are there in UL Oela s o Jld 43
this village? ¢ PLLe) &
Is there a school here? fh Jde1 W W o) 44

No, but there is in that other village. O 32 & U} 7Y Y 45

Do you (m.pl.) have amosque here? ¢ 13 laghe o Wh )yee o] .46

Do you (m.pl) have a public bath here? 13 allaa ™l L& (e 47

-

Is there a coffee shop here? Tl J1alg el \_“LZ U‘“,l 48

Track 10

Where’s the post office? C ot gl e .49
36«

There. S0 50

-

Let’s get up (and go), I will show A0 C:i—’—é—w T« C.‘ )3 51
you (m.s.) the way / the road.

Is there a fountain®’ here? fh oilBs 5 W WS ) 52

* The word “village” by itself is (‘J—‘:l . Note that the vowels change when it becomes “this village”
Lye | The addition of the preposition & in front gives the pronunciation “g¢erma.” The “i” sound

drops out. The same phenomenon happens in sentence 45.
3 Some areas Jjust say (=, without the shedda. Both ways are correct.
A public or communal fountain from which to fetch water (not a fountain to look at).



Is there an elderly person who

[ can [lit: will*®] ask a little about

the history of the area [lit: the land]?

Is there a farmer who I can [lit: will]

ask a little about farming here?

Is there a tobacco shop here?
Yes, there it is.

Where is kerosene sold here?
Bring half a liter of kerosene.

Bring a package of tea and a

cone of sugar.

Bring some bread and a pack of

cigarettes and some matches.

How much (is) everything?
Do you (m.s.) have change?

Change for [lit: of] what**?

38 The construction used here in Tamazight is a form of the future, covered in lesson 28 of the Abrid 4
Student Book, pages 235-237. See footnote 4 for an explanation. This also applies to the next sentence.

3% Some regions would pronounce the () meaning “of ” : Cm}i O U, See footnote 2.
“0 Note that there is no “I” sound at the beginning of this word for “liter.”

“! This phrase comes from Uls O L8 isa. Some dialects pronounce both (s, but this one
doesn’t. For the first (, the () assimilates into the J toform J. For the second one, see footnote 22 for

an explanation.

“2 That is, for a 100 dirham note, a 200 dirham note, etc.

AT adah o W W) s) 53
A gstd Al LS
AU PR S e
W PrUET W Uy ey 54
N E G R SN PIR Je TW:
Track 11
fh Bla g W W5 w55
Ol ol o4 56
¢y & 1l s Sl 57
SR 050 Dal a1 58
Mgl Lel8™ Gy a7 59
S o el ey
Cig 3 asre ] WoaysT .60
Agdsd W pO8 o LS
f—ilsS i 61
fa e Blse ) .62
fer O S .63



“e

No, I don’t [have (it)]. Until tomorrow or “S—w'|  J7] .43ui—..’JJ-"; s <Y .64

until the day in which you (m.s.) have i s S ool JT ann
change™. 8 )i&a [ !
Track 12

4

I want to buy a teapot and six glasses 3 Al U= Sa;w 37 &= .65

and a sugar box. Gigy o ol S7 3797,

T 0w . 46 . © oW ~m

Wait until Thursday. Buy them (m.) FETRSEN BT I L;-’ﬁ .66
at the market. (35— ‘5—‘ UJ:*—*“
When (is) the market of Boumia? faiasm O B —=lia 67
(On) Thursday. osea T W 68
Who is weaving carpets here? Th odaatis 47Ol—w*'4 3=y L 69
Track 13
How much (are) cucumbers? olal JutE 70
Ten rials [half a dirham]. .48d1-,u‘ §odlhe 71

“ The US on the end is unusual, but it is used sometimes in this construction. It seems to imitate the
Moroccan Arabic construction isx""ela “T don’t have (it).” The phrase could be said equally without
the Ut gUse s or wose s,

* In other words, the shopkeeper doesn’t have change, and he lets the (trusted) customer wait until
tomorrow or until the customer gets change in order to pay for the item.

* This comes from g—a— 3 | Different regions deal differently with conjugating a verb ending in t in
the first person singular. This dialect does: "3 = & + § . Others do: T = & + & or

& =g+ k. -

“ Some regions say this word without the shedda : <oz )3,

“"This verb is a habitual participle. A participle is used when a question word is the subject of the following
verb. The verb is in its third masculine singular form and a ¢ “n” is added at the end. See lesson 11 of the
Abrid 4 Student Book for a more complete explanation.

10



Weigh out a kilo. SRS On e M2

Track 14

Where is the coach for [lit: of] Meknes? ?49wu-:5-:° gl g;"‘-ﬂ B
50‘ Lol e

The green one. OS5 74

The first one. ._5,)‘ 9 )—A’i .

The last one.

You (m.s.) need to wait g -3—,\—1\5—’\7 Jlba’ay 77
another hour. iy WL té—f-uw——"
Track 15
What is this place? ¢ LU—’-CL i ¢ e 37 S, .78
What is this village?
Ayt Umghar. .JU'-:A}T 79
Where is Ayt Ben Ishou? ",9—*51 Om bl Sl .80
Keep going up. [lit: Go up still/more.] 5= @ﬁ .81
I this the road to [lit: of] Midelt? T @l o a0 Yy 82

“8 Some regions would pronounce the () meaning “of ” : dusls o 3,58 e | Seefootnote 2. Some

regions use JusT asthe dependent form.

49 =g . sz . .. . 5 -
The phrase comes from iSO JSd. The O assimilates into the following ¢ to form ¢,

although the shedda is very subtle. Some regions pronounce the O .

50 There are slight regional variations in pronunciation for this word, including: 3237, /3257, and

9551

51 Because of the way this word runs into the next word, the pronunciation sounds like “mattaw d¢ara.”

52 Because of the way this word runs into the next word, the pronunciation sounds like “mattay ¢erma.”

11



Yes, that’s it. S T G W IR W

Track 16

Months of the Year .84

January P
February J—JU—*—}S
March ke
April d—‘..J—-‘/\
May s=ta

June S

July sl
August i
September I
October J;iik—ai
November PR PP
December PECELEEN 5
in January 54_);}\—:1 ‘5
in August Qtite &

%3 Some regons say -], and somesay 2] . Both are correct.

** In this case the -+ takes on a “g” sound and sounds like “g nnager.”

12




Track 17

Days of the Week and Other Time Phrases

Monday

Tuesday

Wednesday

Thursday

Friday

Saturday

Sunday

Wednesday

today

tomorrow

yesterday

yesterday

the day after tomorrow
the day before yesterday

five days ago

. P e O B w £
O G
Goeny Ow oW w e
AT

= i
I
U<

L;j_m\
‘ui “4 oW /;i

Lty 450501
g

WT BT paeta

. . g . . 5 - ° ow v e - 2 ow w -
55 A number of regional variations exist, including: ixlala (W Aesan™ (Wl and

ialalad g 1.

13

.85



three days ago LT el_«ﬁ iy % %

Track 18

Colors .86
white. Cibilast o Cldes Jelles or JULLT
black i e T A
green ) )_S_a 3 b_&iﬂ
" <R TE T
yellow et %S i\) =
brown TP Lﬁj_e_/ﬁ

What color do you (s.) want?

fagpd LI e LA

[lit: What is the color that you want?]

Track 19
Parts of the Body .87
(Words in parentheses are not said on the CD.)
plural singuiar
head (s) (osksa)) oA |
eye (s) AT hd

% With “days,” “months,” and “years,” many people use the Arabic system, but some people use the
Tamazight words. Thus, you could also say Wi ey 0 AwlaA | which some regions would
pronounce L1 Olouy’y dawlass

" The & is said with rounded lips: “azgg®ar.”

14



ear (s) Ol | ) Sl

nose 58,)‘ )—15;'

lip (s) Sa-pRvan B Eeany
tooth (teeth) u-“\-“—cj-'-‘. Q—“-:A—‘;Jj
lural singular
back (s) (V5225 < Sgla
heart (s) (0sY¥s) Js
chest = Dla 3/1
50 la L]
foot (feet) J /1 b=
hand (s) Ol ) Ly
Does your (m.s.) head hurt? fafa) by el

Do you have a headache?
[lit: Is (your)head killing you?]

Does his head hurt? fa’a) Oy Gl
Does her head hurt? fata) by i)
My head hurts. (- (s |
His head hurts. et alady
Her head hurts. et Glah)
. ¢61 . . 2
Do you (s.) want aspirin? P oY a8 o

58 Although the form of the word is plural, the meaning is singular: “nose.” The word for “nose” varies
quite a bit by region.
% Although the form of the word is plural, the meaning is singular: “chest.” Some regions pronounce this

word (e 3‘1 :

%0 Some regions pronounce this word Q=)

15



Take [lit: drink] some aspirin. Ol W

Do you (m.s:) want me to bring

L& é—ﬁjb Uﬂ]b/T A_._\‘)J u.n/l

8 e w By W sy B2E >, ou L
you some medicine from the fine™ <l J 5 0

city?
Track 20

This is my (paternal) uncle’s house. Ay (;Ai O <y 15 .88

The above sentence is meant to be used as a substitution drill with the following
words. You can also substitute other family members for g,—wﬂ—f-‘— "

field (s) BE=Y >3

tree (s) 63)3—:&’! SIS

mare (s) Ol 3 C'—ULA—<-:’

goat (s) 64(')—-*4—’—’& ax ] "Ll

donkey (s) 65d\:‘—°5‘— ) Jsse

mule (s) O s | O =]

horse (s) uLw—ﬂ u-n-é-:ai

cow (s) Ol i Snlip i

plow (5) G s ) s

drinking glass (es) Olua S gl
clay water jar (s) 66)‘3:3—,3 Gy gata

¢! Note the “p” sound in this word.
62 The speaker says this sentence quite fast. The first time just a “g” sound of this word is barely heard. The

second time a quick “zeg” can be heard. Other regions pronounce this 5} and still others e, ;
%3 The ¢ is said with rounded lips and so sounds like )"S—h“‘,l “isk™a.”

5 Other regions say (o

% The ¢ is said with rounded lips, and so the word sounds like d‘f:sl “i¢ Yyal.»

16



beast (s) or farm animal (s)

ring (s)

Where are you (s.) going?
I’m going to the market.
I’m going to the mountain.
I’'m going to the spring.
I’m going to the house.
I’m going to the mill.

I’m going to the mosque.

¢ I’m going to Rabat.

I’m going to the river.

I’m going to the fields.

I’'m going to the well.

I’m going to the threshing grounds.
I’m going to the blacksmith’s.

I’m going to the Ahidous dance.

eu a/_. - © 11.ns’.-

Track 21

a3 ,ele .89
Tenglea™s & Fa3
68.-’ - o - w
S et & 2
PR 1 gy
ol e
) '“ "“ 69(_)-“ é—:js
OS] o gl
S 23
Do) o &2
STSLL R
NETT NN RRETI

% The (3 is said with rounded lips and so sounds like Jlafis “tiq"dar.”
57 Normally the preposition of movement “to” does NOT take the dependent form after it, but not everyone
respects this, as can be heard in this sentence and the one about the mosque.

88 Other regions say & D5 or AT,

% A preposition of movement “to.” Instead of & , some dialects use L+ (and also W—& ) in front of
nouns that start with vowels. Other regions use exclusively +, and some use exclusively _—& , regardless
of the following word. Note that, like et , the U* of movement does not take the dependent form in the

following noun.



Track 22
[ want to buy some oranges. £ ,9—*—‘ Goo W 5L &= .90
corn 13
wheat G2 _)l
barley ud,,;—A-j
fava beans, lima beans O k)

lentils L KR

chick peas - o

flour, farina 711)3‘7
sugar (e

tea 2“5\317

mint &\-'—’i'

coffee U—-@JJ

kerosene O J—J\S—‘

cucumbers oad

oranges O )

carrots S WJ—JA

turnips pW

" This comes from Ch’—w 37 . Different regions deal differently with conjugating a verb ending in & in
the first person singular. This dialectdoes: ‘(3 = ¢ + ¢. Othersdo: & = ¢ + & or

E= = + L.

' The & “g” here is said with rounded lips. Thus, the second vowel sounds like a “u” sound. Also, the
final U “n” (which is common for plurals—this word is a plural) assimilates into the ) “r’to forma _

“rr” sound. This type of final assimilation of a () into a U is common in many, but not all, dialects. Thus,
the word for “flour” can be written phonetically “agg*err.”

2o ow
2 The & is said with rounded lips, so it sounds like S “sskk™er.”

18




tomatoes

potatoes

onions

green beans
cabbage
squash
cauliflower
green peppers
apples
apricots
plums
bananas
oranges

lemons
grapes
raisins
pears
peaches
melon

watermelon

honey

7 Other regions call “cabbage” Sl

™ The CD doesn’t say the dJ, but it should be there.
7 Regional variations include c—,*-:‘—‘\ and C—A—L—ll ;

19



bread es )—9 g

butter 77(_}{5

oil )

salt S

black pepper Dl

red pepper (S R S

- milk [ N
eges R

meat e j-w-—S’T

chicken meat” u;*ﬂ jj}ﬁ )
soap J ﬁ\;m
sandals Lign)

shoes S )i’ ]

long shirt osl s

# - . 7 80 w, @ @

oroccan Arabic: ¢ ) ) turban Caa )
81 o @

pants, trousers db_)—ﬂ

. 82 o
shirt M_K

78 Other areas say <ael
" Some regions say 13 7 and use $25 to refer to rancid butter.
"® Some regions say T, although this means “buttermilk” in other regions.
7 The Tamazight word is the plural “chickens,” but this is also the way to refer to “chicken meat,” as in “We
are having chicken to eat tonight.”
-8 Other regional variations for this word include: < 7)) and a7 3,
8 Other regional variations for this word include: db J—w il @ and d Jb—w | . The latter, a]though itis
a plural form, means just one pair of pants.
%2 The CD doesn’t say the J, but it should be there.
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jellaba o
cape, cloak DS
Track 23

Numerals .91

A aly : Moroccan Arabic g O
84. o <o _ o .
U—+—— : Moroccan Arabic (G A" O

4335 : Moroccan Arabic hiyE el

0 3 O N A W N e

9 - P
10 5,8
11 85, iliaa
12 chick
13 ¥ AN
14 Silblaly)
15 IR0
16 AL

% Depending on how fast the word is said, it can sound like “wagzed” or “wagd,” the latter being without the
schwa vowel.

8 Many pronounce this word U3 | There is also the word Z s> , which you may hear used in certain
Tamazight expressions.

8 For the numbers 11-19, some people add an & before the final Ui: Jilelaia | (ileliTh ete.
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17 Al
18 ) L}mi o, <  ow
19 il ta T

20 BEB
21 Ooie 5 aaly
¥ CRpmie 5 OOl
23 CRo—iie 5 A5G
24 Go—ie 5 42l
29 Giie 5 dalun
30 O
31 O 5 alsdy
37 R B J‘ dxly
39 | | e e R
40 SEE g
50 [SREVEPUER
60 i
70 RPN
80 860y 1o
90 87 ety
100 (mia) :U,-A
154 SREVIDNE G :\—*-—U 5 4w
200 (miatayn) (gt g

8 Others say (el
87 In fast speech this sounds like Ot , without the first schwa vowel.
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231 OGS g analy 5 s

300 iga @l
400 e &)
500 2\_5_4) Z.)HQA A
700 daa aitu
800 daa el
999 O—}-&-G—h\l—:\ 5] 2 & p K 2 14 C/mn';
1,000 Ty
2,000 SO
3,000 ) T
4,000 YT )

6,000 )\

10,000 YT e
100,000 a1 (miet®®) daw
200,000 gy (miatayn) Oiva

1,000,000 slla
2,000,000 A L
40,000,000 Osle et

88 The “¢” sound comes from Arabic grammar. Although the last letter often has an “a” sound, it is really a
ta marbuta “atied-up ‘t* ” That “t” sound is said when it is in a construct relationship with the following
.noun.
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Track 24

Ordinal Numerals

first  osso—= ssD) ) 5 e sV s
second Gl s O%L‘-EJ
third i ol i
fourth daty ’J—“‘—,‘—*‘ T :):“*1‘,5
fifth CEVIS NSV B S S v )
sixth A5 fs s K A5y < il 29
seventh a—*—-’—&“—}:’ Aty 29
eighth L IR P WL 2
ninth | : g W PPL - I PR
tenth I AT AP
eleventh il s Tyl Uilia®s iy g
sixteenth v S Gl "y
nineteenth 50 PP IS R (B NP AR

twentieth O iz ey O i Ty
last ) 94—1—“ o i) js—ﬁ/l Cag JLS_\:t PRy
middle Giul el oLl lulan grEy

% Compare the speaker's pronunciation here of the number “eight” with his pronunciation later in “Useful
Phrases number 94.” These are two different pronunciations. The vowel between the “m” and the “n” is
- pronounced either “man” (as in “number 92”) or “min” (thyming with the English word “bin,” as in

“number 94”).

0 The word for "nine" is usually has a fatha: 4=—=3 ; however, in fast speech, as here, this becomes a

sukun; Ax—wli
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Track 25

Fractions .93
~ There are two ways to say fractions in Tamazight. One uses Tamazight ordinal
numbers as nouns, for example, “a fifth,” (instead of as adjectives: “the fifth house”).
The other way uses Arabic fractions (except for “one-half ™).

(Words in parentheses are not said on the CD.)

using ordinal numbers using Arabic fractions

a half alia i

a third Ul i =

a fourth ixy ’J;‘-‘-‘-:’J Q—" j)
a fifth CEVEPNENE BN

a sixth E S ‘ e A

a seventh ;L*—a—.‘—&*-“-ej ( t:‘i“’ )
an eighth dpilatitig g uia;”
a ninth dalulilugg ( Q—)“‘ﬁ )
atenth 3);5;’;%3 )—‘-5‘-,'—‘
Track 26

Telling Time .94

What time is it? el JWld

seven o’clock

9 These fractions all come from Arabic. Originally in Arabic they are written with the Arabic definite
article J). We don't write this in Tamazight because it has no grammatical meaning. However, the
pronunciation has passed into Tamazight. Thus, where Arabic would have an J! before a “moon letter,”
the J sound is pronounced, as in iiaii ) and s—iZ2) | Where Arabic would have an J! before a
“sun letter,” the dJ sound is not pronounced but the initial consonant is said with a shedda. You can see and

‘hear this in the rest of the fractions here.



nine thirty a1 4 I 3 A B SV

a quarter after eight = 5 AaiH

a quarter to eleven = J8 gl

five of twelve Ll s el

ten after six ' bydie 4 AT,
Track 27

Occupations and Jobs .95

What do you (s.) do? L€ Ha L
What does he do? 3 Li_u 3 L
What does she do? ek %) L
king S

king WKy

minister ) 3

governor Jale

caid o2 e

sheikh G

head of a village PERPY]
imam alay]

soldier & S e
policeman g-ﬂ—,.*—‘,}—"i

* The “T~ sound is said very quickly and is almost swallowed on the CD.
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mailman

a religious téacher
a religious teacher
judge

engineer

worker, laborer
worker, laborer (f.)
guard, watchman
shepherd
shepherdess

farmer

carpenter
baker

baker (f.)

mason

coffee shop owner
shopkeeper
wandering salesman
public bath attendant

butcher

% Some regions say ‘<~

* The “I” sound is said very quickly and is almost swallowed on the CD.
% In Arabic this word ends witha o , but Tamazight usesa ).
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shoemaker, cobbler

doctor
barber
blacksmith

saddlemaker
doughnut maker
goldsmith

dentist

tailor
poet, singer
forest guard

dancer (m.s.)

dancer (fis.)

dancers (m.pl.)

dancers (f.pl.)

wood gatherer (m.s.)

wood gatherer (f.s.)

wood gatherers (m.pl.)

wood gatherers (f.pl.)
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